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В ходе работы со студентами над переводом статей экономической те-
матики из различных периодических изданий преподаватель сталкивается
с рядом трудных моментов. Один из них - это перевод многокомпонентных
атрибутивных английских словосочетаний, которые повсеместно встреча-
ются в тексте. Поскольку большинство из них не зафиксировано в специ-
альных англо-русских словарях, перед нами встала задача выработать ме-
ханизмы перевода названных конструкций на русский язык. С этой точки
зрения мы можем подразделить все указанные словосочетания на три
группы. К первой из них отнесем те, в которых первый компонент перево-
дится прилагательным, при этом порядок компонентов не меняется при
переводе (1ах раутегиз - наложенные платежи, тагке1 е^и^1^Ъ^шт - рыноч-
ное равновесие, 1о\у-диаШу §оодз - низкокачественные товары).

Во вторую группу входят словосочетания, которые переводятся на
русский язык в обратном порядке от опорного слова к зависимому в соот-
ветствии с языковой нормой русского языка.

Определение здесь выражено существительным в родительном падеже.
Например, раутеп!з ргоЫет - проблема платежей, о!1 за!ез - продажа неф-
ти, о!1 рпсе тсгеазе - рост цен на нефть. Словосочетания в этой группе, как
и в следующей, могут состоять и более чем из двух компонентгов.

Наибольшую трудность в переводе представляют словосочетания тре-
тьей группы, требующие использования дополнительных элементов в фо-
рме различных частей речи в русском языке (предлогов, причастий, глаго-
лов и т.д.). Например, ипетр!оутеШ ЪепеШ - пособие по безработице:
ге11гетеп! репзюпз - пенсии, выплачиваемые по выходе в отставку: 1Ье
ОРЕС о!1 рпсе зЬоскз ехатр!е - пример шоков от цены на нефть, вызванных
странами ОПЕК.

Оригинальные конструкции в этой группе характеризуются компрес-
сией, т.е. при экономном использовании языковых средств они максималь-
но передают научную информацию. В них опущены предлоги, артикли и
некоторые значимые слова, легко восстанавливаемые из контекста.

При переводе таких словосочетаний необходимо использовать допол-
нительные лексические единицы, т.к. в русском языке компрессия употреб-
ляется значительно реже.

В статье анализируются различные механизмы перевода трех групп
словосочетаний и их синтаксическое несоответствие русским конструкци-
ям.


